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rivièrerécit 

Katherena Vermette

je cherche des  
récits de la rivière  
égratigne la surface  
creuse en profondeur  
tire sur des mèches de calcaire  
et d’autres choses oubliées  
mais je ne les trouve pas  
ces choses que nous  
ne devions jamais  
perdre 

j’attends  
pour écouter les récits de la rivière  
m’assois au bord  
cueille le silence  
mes doigts s’emmêlent  
dans les longs cheveux foncés  
il y a toujours de longs cheveux foncés  
c’est là où nos esprits s’attardent  
laissés derrière à sillonner les vagues 

j’ai besoin d’entendre  
les récits de la rivière  
quand elle était jeune  
et que son eau brune  
était propre  
aimée

Ce poème est tiré du recueil femme-rivière, 
de Katherena Vermette, publié aux Éditions 
Prise de parole (2019) dans une traduction 
de Rose Després. La version originale en 
langue anglaise a été publiée par House of 
Anansi Press Inc. sous le titre river woman. 
Copyright © Katherena Vermette, 2018
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